
Kazakh (қазақ тілі) Icelandic (Íslenska)

Кіріспе рәсімдер Inngangshátíðir

Крест белгісі Merki krossins

Әкені және Ұлдың және Киелі

Рухтың атынан.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Іюсіз AMEN

Құттықтау Kveðja

Иеміз Иса Мәсіхтің рақымы,

және Құдайға деген

сүйіспеншілік, және Киелі

Рухтың қарым-қатынасы

Барлығыңызбен болыңыз.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

Және сіздің рухыңызбен. Og með anda þínum.

Enititial аңыз Refsiverð athöfn

Бауырлар (бауырлар мен

әпкелер), біздің

күнәларымызды мойындайық,

Сондықтан қасиетті

жұмбақтарды тойлауға өзімізді

дайындаңыз.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar,

Og búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Мен Құдіретті Құдайға

мойынсұнамын және саған,

бауырларым және әпкелерім,

мен қатты күнә жасадым, Менің

ойымда және менің сөздерімде,

Мен істегенімде және мен не

істей алмадым, менің кінәім

арқылы, менің кінәім арқылы,

менің ең ауыр кінәлігім арқылы;

Сондықтан мен Мэр Мэри-

Варгинді сұраймын, Барлық

періштелер мен әулиелер, Ал

сен, бауырларым,

қарындастарым, Құдайымыз

Жаратқан Ие үшін дұға ету.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar,

allir englar og dýrlingar, Og þú,

bræður mínir og systur, að biðja

fyrir mér Drottni Guð okkar.
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Құдіреті шексіз Құдай бізге

мейірімділік танытуы мүмкін,

Бізді күнәларымыз кешір, және

бізді мәңгілік өмірге апарыңыз.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Іюсіз AMEN

Кирия Kyrie

Раббым, рақым ет. Drottinn, miskunna.

Раббым, рақым ет. Drottinn, miskunna.

Мәсіх, рақым ет. Kristur, miskunna.

Мәсіх, рақым ет. Kristur, miskunna.

Раббым, рақым ет. Drottinn, miskunna.

Раббым, рақым ет. Drottinn, miskunna.

Цлория Gloria

Ең биік Құдайға мадақ, ал ізгі

ниетті адамдарға жер бетінде

тыныштық. Біз сені мақтаймыз,

жарылқаймыз, біз сені жақсы

көреміз, біз сені дәріптейміз,

Сіздің ұлы даңқыңыз үшін сізге

алғыс айтамыз, Құдай Ием,

көктегі Патша, Уа, Құдай,

құдіретті Әке. Иеміз Иса Мәсіх,

жалғыз Ұлы, Құдай Ие,

Құдайдың Тоқтысы, Әкенің Ұлы,

сен дүниенің күнәларын алып

тастайсың, бізге рақым ет; сен

дүниенің күнәларын алып

тастайсың, дұғамызды қабыл

алыңыз; Сен Әкенің оң

жағында отырсың, бізге рақым

ет. Өйткені сен ғана Киелісің,

Сен жалғыз Жаратушысың, Сен

ғана Ең Жоғарғысың, Иса

Мәсіх, Киелі Рухпен, Құдай

Әкенің ұлылығымен. Аумин.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú

tekur frá sér syndir heimsins, fá

bæn okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti,

Jesús Kristur, með heilögum anda, Í

dýrð Guðs faðirinn. AMEN.

Жинау Safnaðu

Дұға етейік. Við skulum biðja.
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Аумин. AMEN.

Сөздің литургиясы Helgisiðir af orðinu

Бірінші оқу Fyrsta lestur

Жаратқан Иенің сөзі. Orð Drottins.

Құдайға шүкір. Takk fyrir Guð.

Жауапқұлақ забаль Svara sálmur

Екінші оқу Önnur lestur

Жаратқан Иенің сөзі. Orð Drottins.

Құдайға шүкір. Takk fyrir Guð.

Інжіл Fagnaðarerindi

Жаратқан Ие жар болсын. Drottinn er með þér.

Және сіздің рухыңызбен. Og með anda þínum.

Қасиетті Евангелиядан оқу Н. Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Даңқ саған, уа, Жаратқан Dýrð þér, Drottinn

Жаратқан Иенің Інжілі. Fagnaðarerindi Drottins.

Саған мадақ, Иеміз Иса Мәсіх. Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

Сенім мамандығы Starf trúar

Бір Аллаға сенемін, Құдіретті

Әке, аспан мен жерді

жаратушы, көрінетін және

көрінбейтін барлық

нәрселерден. Мен бір Иеміз Иса

Мәсіхке сенемін, Құдайдың

жалғыз Ұлы, барлық

ғасырлардан бұрын Әкеден

туған. Құдай құдайдан, Нұрдан

нұр, шынайы Құдайдан шынайы

Құдай, туылған, жасалмаған,

Әкемен бірге болған; Ол

арқылы барлық нәрсе жасалды.

Ол біз үшін және

құтқарылуымыз үшін көктен

түсті, және Киелі Рухтың

арқасында Мария Мәриям

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af

heilögum anda var holdtekin Maríu

mey, og varð maður. Fyrir okkar

sakir var hann krossfestur undir

Pontius Pilatus, Hann hlaut dauða
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дүниеге келді, және адам

болды. Біз үшін ол Понтий

Пилаттың қол астында

айқышқа шегеленді, ол өлді

және жерленді, және үшінші

күні қайта көтерілді

Жазбаларға сәйкес. Ол көкке

көтерілді Ол Әкенің оң

жағында отыр. Ол қайтадан

даңқпен келеді тірілер мен

өлілерді соттау және оның

патшалығының шегі болмайды.

Мен Киелі Рухқа, Иемізге, өмір

берушіге сенемін, Әке мен

Ұлдан шыққан, Әкесі мен

Ұлымен бірге табынатын және

дәріптелетін, пайғамбарлар

арқылы сөйлеген. Мен бір,

қасиетті, католиктік және

апостолдық шіркеуге сенемін.

Мен күнәлардың кешірілуі үшін

бір шомылдыру рәсімін

мойындаймын мен өлгендердің

қайта тірілуін асыға күтемін

және ақырет дүниесінің өмірі.

Аумин.

og var grafinn, Og reis upp aftur á

þriðja degi í samræmi við

ritningarnar. Hann steig upp til

himna og situr við hægri hönd

föðurins. Hann mun koma aftur í

dýrð að dæma lifandi og hina látnu

Og ríki hans mun ekki hafa endi.

Ég trúi á heilagan anda, Drottinn,

líf lífsins, sem heldur áfram af

föður og syni, Hver með föður og

son er dáður og vegsamaður, sem

hefur talað í gegnum spámennina.

Ég trúi á eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

Үйлі Heimilislega

Әмбебап дұға Alhliða bæn

Жаратқанға дұға етеміз. Við biðjum til Drottins.

Раббым, дұғамызды тыңда. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Эвхаристің

литургиясы

Helgisiðir

evkaristíunnar

Ұсыныс OfferTory

Құдай мәңгі жарылқасын. Blessaður sé Guð um aldur og ævi.

Дұға етіңдер, бауырлар

(бауырлар) бұл менің

құрбандығым және сенікі

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið



Kazakh (қазақ тілі) Icelandic (Íslenska)

Құдайға ұнамды болуы мүмкін,

құдіретті Әке.

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Раббым қолыңнан шалған

құрбандықты қабыл етсін Оның

есімінің даңқы мен даңқы үшін,

біздің игілігіміз үшін және оның

барлық қасиетті шіркеуінің

игілігі.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Аумин. AMEN.

Эвхаристикалық дұға Evkaristíska bæn

Жаратқан Ие жар болсын. Drottinn er með þér.

Және сіздің рухыңызбен. Og með anda þínum.

Жүрегіңді көтер. Lyftu hjörtum þínum.

Біз оларды Жаратқан Иеге

көтереміз.

Við lyftum þeim upp til Drottins.

Құдайымыз Жаратқан Иеге

шүкіршілік етейік.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Бұл дұрыс және әділ. Það er rétt og bara.

Қасиетті, Киелі, Киелі

Жаратқан Ием, Әскери Құдай.

Аспан мен жер сенің даңқыңа

толы. Ең жоғарыда Хосанна.

Жаратқан Иенің атымен келген

адам бақытты. Ең жоғарыда

Хосанна.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

Сенім құпиясы. Leyndardómur trúarinnar.

Біз сенің өліміңді жариялаймыз,

Ием, және қайта тірілуіңді

мойында қайта келгенше.

Немесе: Біз осы нанды жеп, осы

кесе ішкенде, Біз сенің өліміңді

жариялаймыз, уа, Ием, қайта

келгенше. Немесе: Бізді құтқар,

әлемнің Құтқарушысы, Сенің

айқышың мен қайта тірілуің

арқылы сен бізді азат еттің.

Við boðum dauða þinn, Drottinn,

og játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari

heimsins, Fyrir kross þinn og

upprisu Þú hefur látið okkur losa

okkur.

Аумин. AMEN.
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Бірлесу рәсімі Samfélagshelgi

Құтқарушының бұйрығымен

және илаһи ілім арқылы

қалыптасқан, біз айтуға батылы

барамыз:

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Көктегі Әкеміз, Сенің есімің

киелі болсын; сенің

патшалығың келеді, сенің

қалауың орындалады

аспандағыдай жерде де. Бүгін

бізге күнделікті нанымызды

бер, және біздің

күнәларымызды кешіре гөр,

Бізге қарсы күнә жасағандарды

кешіреміз; және бізді азғыруға

апарма, бірақ бізді

жамандықтан құтқар.

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og það

er á himni. Gefðu okkur þennan

dag daglega brauð, og fyrirgefum

okkur trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Тәңірім, бізді барлық

жамандықтан құтқара гөр,

Біздің күндерімізде тыныштық

сыйлаңыз, бұл сенің

мейірімділігіңнің көмегімен біз

әрқашан күнәдан таза

болуымыз мүмкін және барлық

қиындықтардан қауіпсіз, біз

бақытты үміт күтеміз және

Құтқарушымыз Иса Мәсіхтің

келуі.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu friðinn

á okkar dögum, að með hjálp þinni,

Við gætum verið alltaf laus við

synd og öruggt fyrir allri neyð, Eins

og við bíðum blessaða vonarinnar

og komu frelsara okkar, Jesús

Kristur.

Патшалық үшін, күш пен даңқ

сенікі қазір және мәңгі.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Иеміз Иса Мәсіх, Сіздің

елшілеріңізге кім айтты: Мен

сені қалдырамын, тыныштық

беремін, күнәларымызға

қарамай, бірақ сіздің

шіркеуіңіздің сенімі бойынша,

және оған бейбітшілік пен

бірлік сыйла сіздің қалауыңызға

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um

aldur og ævi.
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сәйкес. Мәңгілік өмір сүретін

және мәңгілік билік ететіндер.

Аумин. AMEN.

Жаратқан Иенің тыныштығы

сені әрқашан жар болсын.

Friður Drottins vera alltaf með þér.

Және сіздің рухыңызбен. Og með anda þínum.

Бір-бірімізге бейбітшілік

белгісін ұсынайық.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Құдайдың Тоқтысы, сен

дүниенің күнәсін аласың, бізге

рақым ет. Құдайдың Тоқтысы,

сен дүниенің күнәсін аласың,

бізге рақым ет. Құдайдың

Тоқтысы, сен дүниенің күнәсін

аласың, бізге тыныштық бер.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Міне, Құдайдың Тоқтысы, Міне,

осы дүниенің күнәларын алып

тастайтын Құдай. Тоқтының

кешкі асына шақырылғандар

бақытты.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Мырза, мен лайық емеспін

Менің шатырымның астына

кіруің үшін, бірақ тек сөзді

айтсам, жаным жазылады.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Мәсіхтің денесі (қаны). Líkami (blóð) Krists.

Аумин. AMEN.

Дұға етейік. Við skulum biðja.

Аумин. AMEN.

Қорытынды рәсімдер Lokun helgiathafna

Бата Blessun

Жаратқан Ие жар болсын. Drottinn er með þér.

Және сіздің рухыңызбен. Og með anda þínum.

Алла Тағала жарылқасын, Әке,

Ұл және Киелі Рух.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Аумин. AMEN.



Kazakh (қазақ тілі) Icelandic (Íslenska)

Жұмыстан шығару Uppsögn

Алға шығыңыз, месса

аяқталды. Немесе: Барып

Жаратқан Иенің Ізгі хабарын

жарияла. Немесе: Өз өміріңмен

Жаратқан Иені мадақтап,

тыныштықпен жүр. Немесе:

тыныш жүріңіз.

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Құдайға шүкір. Takk fyrir Guð.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Kazakh (қазақ тілі)
	Icelandic (Íslenska)
	Кіріспе рәсімдер
	Inngangshátíðir
	Крест белгісі
	Merki krossins
	Құттықтау
	Kveðja
	Enititial аңыз
	Refsiverð athöfn
	Кирия
	Kyrie
	Цлория
	Gloria
	Жинау
	Safnaðu

	Сөздің литургиясы
	Helgisiðir af orðinu
	Бірінші оқу
	Fyrsta lestur
	Жауапқұлақ забаль
	Svara sálmur
	Екінші оқу
	Önnur lestur
	Інжіл
	Fagnaðarerindi
	Сенім мамандығы
	Starf trúar
	Үйлі
	Heimilislega
	Әмбебап дұға
	Alhliða bæn

	Эвхаристің литургиясы
	Helgisiðir evkaristíunnar
	Ұсыныс
	OfferTory
	Эвхаристикалық дұға
	Evkaristíska bæn
	Бірлесу рәсімі
	Samfélagshelgi

	Қорытынды рәсімдер
	Lokun helgiathafna
	Бата
	Blessun
	Жұмыстан шығару
	Uppsögn


